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Szegény 
leányod 
is ápolhatják kezeiket, arczu-
kat és bőrüket valódi Diana¬ 
krém, Diana-szappan és Diana-
púderrel, amióta az 

fillérért kapható. Tömegesen ve¬ 
szik mindenütt a Dianát, mert 
köztudomású, hogy még gyer¬ 
mekek is Diana-szappannal mo-
sakosznak és Diana - krémmel 
ápolják kezeiket. Legények és 
leányok csak Dianát használnak 
a legkisebb falvakban is. Ezelőtt 
mindenki ártalmas glicerin, 
kremzelesz, vazelin, tej krém¬ 
féléket használt kezeinek és ar-
czának ápolására, most már 50 
fillérért Dianát vesznek. Szeplő 
és pattanás egyedüli ellenszere. 

Mindenütt kapható. Egye¬ 
düli készítő: Erényi Béla Diana¬ 
gyógyszertára, Budapest, VII., 
Károly-körút 5. Postán leg¬ 
kevesebb 3 koronás megren¬ 
deléseket szállítunk. 

Csak 

fogadjon el. 

Kinek kell használni 
Erényi Ichtiol Salicilt? 
1. A ki a test bármely részén 

viszketegségben szenved. 
2. A ki a test bármely részén 

börbántalomban szenved. 
3. A ki a test bármely részén 

kipállásban szenved. 
4. A ki a test bármely részén 

izzad. 
5. A ki az arczán, kezén, 

lábán, fején bőrbántalom-
ból kifolyólag viszketés¬ 
ben szenved. 

6. A ki arczán, kezén, lábán, 
fején viszketésből kifolyó¬ 
lag börbán ta lomban 
szenved. 

7. A kinek izzad a hónalja. 
8. A kinek izzad a lába. 
Orvosok rendelik kitűnő ered¬ 

ménynyel. 
A kik börviszketegségben szenvednek, 
télen-nyáron, tavaszszal-őszszel E r é n y i - f é l e 

ÍCHTIOL-SALICIL-Í 
használjanak. 

• Erről a kenőcsről el van ismerve, hogy mint 
egyedüli különlegességi szer a saját nemében, 
tökéletesen megszünteti néhány heti 
használat után még a legmakacsabb 
böpwiszketegséget is az egész testén 
és s o h a t ö b b é vissza nem tér. Mindenki, 
aki börviszketegségben szenved, rendelj én-Eré¬ 
nyi-féle Ichtiol-Salicilt. Eövid hasz¬ 
nálat után meg fog győződni róla, hogy ennél 
jobb szer betegsége ellen nem létezik. A v a l ó d i 
I c h t i o l - S a l i c i l már néhányszori bedörzsölés 
után teljesen megszüntet b ő r r e p e d é s t , 
bőrhámlást, kipállást, test- és 
lábizzadást. Szagtalan és ártal¬ 
m a t l a n szer lévén, a test bármely részén, 
s ő t a z a r c z o n i s használható. • 

Kellemesen husit, fájdalmat csillapít, legré¬ 
gibb sebeket is szárit. 

A hol az összes létező szerek eddig nem 
használtak, ott az Erényi-féle Ichtiol-Salicillal 
biztos az eredmény: feldörzsölésnél, viszketeg-
ségnél, bőrbántalmaknál. 

Még 25—30 éves bőrbántahnakat és viszkető 
sebeket is megszüntet. 

Bármitől származó seb vagy kisebesedés és 
feldörzsölés beszáritható és tüzessége rögtön csil-
lapitható. Minden kiütés 8 nap alatt elmúlik, 
bármenynyire torzitja az arczot, kezet vagy a 
test bármely részét. 

Az eredeti (Erényi Ichtiol-
Salicil> 3 koronás dobozokban csak 
a kizárólagos készítőnél kapható: 

ERÉNYI BÉLA 
Dl A NA - gyógyszertára, 

Budapest, Károly-körút 5. 
(Postai megrendelések utánvétel 
mellett még aznap szállíttatnak.) 

Több mint egy millió köszönőlevél 
érkezett a világ minden részéből. 

Ismeri 
N 

MAR 

Diana 
sósborszesz 
grandiózus hatását? 

Minden egészséges és 

minden beteg 
igazolhatja, hogy az elkép¬ 
zelhető legjobb sikercsakis" 

D i a n a 
sósborszesz 

használata által érhető el. 

Az egész országban mindenfitt kapható, 

ERÉNYI BÉLA 
gyógyszerész 

Budapest, Károly-körút 5. 

Postán legkevesebb 6 üveg 
szállítható utánvét mellett. 

Minden üvegnek plomlmlva kell lenni 

"Egy üveg 
DIANA-

sósborszesz 

44 
fillér. 

Egy nagy üveg 
DIANA-

sósborszesz 

I.2O 
korona. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

Egy legn. üveg 
DIANA-

sósborszes* 

2.50 
korona. 

8. SZ. 1913. (60. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

HÓIT S Y PÁL. BUDAPEST, FEBRUÁR 23 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza II. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

;za II. 
zá 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek: 

{Egészévre . 
Kélévre ... 
Negyedévre 

90 korona. A «Vi/íipJtrój|i*rf»-val 
1O korona, negyedévenként l koronával 

& korona. ^ ' **"***i' 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

HÁROM OROSZLÁN. — EGY ÁLLÓ HELYBŐL LŐTTE K1TTENBERGER KÁLMÁN. 
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AZ ASSZONY GYÖNGÉJE. 
ELBESZÉLÉS. IRTA KÁJEL ISTVÁN. 

- Kezét csókoltatom a fejedelemasszonynak, 
de ón már csak megmaradok barátnak, nem le¬ 
szek huszár. 

— Az ördög bújjék magába, Merseházy, — 
motmogta víg nevetéssel Milka. — hát igazán 
nem akar szerencsétlenné tenni? Azt hittem, 
hogy a Szabin nők elrablását fogja utánozni 
ezen az erdei mulatságon! Nézze, tőrt is hoz¬ 
tam magammal! Lánykoromban mindigakeb¬ 
lemben hordtam. Mennyit elővettem, milyen 
szamár voltam ! 

- Azt hiszem, most is elővenné! 
- Ügy-e ? Csak a szám jár. Nem vagyok 

ám én egy cseppet sem rósz, csak mérhetetle¬ 
nül unatkozom ebben az elátkozott kastélyban. 
De micsoda nérói ötlet: asszonyokat együvé 
zárni. Csodálom, hogy még eddig meg nem 
mérgeztük egymást, folytonosan veszekedünk. 
A grófnénak eleinte kezet csókoltunk, de mi¬ 
óta észrevettük, hogy álnév alatt levelez egy 
bécsi képesuJHág hirdetései között, azóta vége 
a dicsőségnek. Legutoljára Bohan herczeg kérte 
meg a kezét. . . Persze a levelet mi hamisí¬ 
tottuk ! 

— És Hartleben Zsófia? 
- Tudtam ! — kiáltotta Milka. — Már régen 

vártam, hogy mikor tudakozódik a szürke¬ 
szemű szfinxről. Nos, hát Zsofka ntm szfinx, 
barátom. Beménytelenül szerelmes egy lovas¬ 
tisztbe. Miután azonban kauczió nincs, szere¬ 
lem sincs. A tiszt Klagenfurtban szolgál és je¬ 
lenleg egy kalaposnő a kedvese . . . A bolond 
Zsófi minden este imádkozik az arczképéhez. 

- Ördögi, — mormogta Miklós. 
- Igen ám, de a tiszt mellett szívesen bol¬ 

dogítana másokat is szerelmével. Sohase nősül¬ 
jön meg, gróf. Nem tudom megérteni a férje¬ 
ket, hogyan bírják kiállani azoknak a férfiak¬ 
nak gúnyos pillantását, a kik nejükbe szerel¬ 
mesek voltak. És nejük beléjük. 

- És Henriett? 
Milka lemondólag legyintett, aztán súgva 

mondta a gróf fülébe : 
- Hiszterika. Ne beszéljünk erről. 

Az ebéd valóban nagyszerű volt, mint Miklós 
előre megjósolta. Már mindenki elfoglalta he¬ 
lyét, csupán Henriett és a muszka hiányzott. 
A mint később kiderült, Henriett rávette Li-
vinszkyt, hogy egy fába vésse a nevét. Ezért 
késtek el az ebédről. Xypszy baronett látható¬ 
lag megtalálta azt az úridámát, a kinek keze 
olyan unom és tiszta volt, a milyent kivnnt, 
szorosan ült Hartleben Zsófia mellett és midőn 
a hangaszok rázendítettek, jókedvűen ütötte 
poharát a hölgy poharához. 

Miklós helyeslóleg nézett körül. Igen, félig-
meddig így gondolta a dolgot. Csak az nem tet¬ 
szett neki, hogy két barátja, Livinszky és a 
báró olyan hamar megadták magukat. Mi ma¬ 
rad ebédutánra, ha máris feladták a varat az 
amazonoknak! Ö azt olyanformán gondolta, 
hogy az asszonylaki hölgyek, mint ez elhagya¬ 
tott, féríinélküli magányukból nyilván követ-
kezbetik, formális ostromot intéznek Miklós és 
gavallérjai ellen. Már most, hogy megadják-e 
magukat a gavallérok, ez mindenesetre függ a 
roham hevességétől! De ostrom nélkül letenni 
a fegyvert? Nem, ez rém volt egészen heljén-
való. 

Csupán Milfay Olivéren pihent meg kedv¬ 
teléssel a szeme. A nyugalmazott gavallér olyan 
unottan üldögélt, mintha az sem érdekelné, 
hogy ő maga a világon van. Milka intézett 
ugyan néhány rohamot Olivér nyugalmának 
megtörésére, de az hajthatatlan maradt. Ud¬ 
variasan, hidegen tért ki a női fegyverek elöl. 

Milka odasúgta a grófnak : 
- Mondja, nem elmebeteg a barátja? Azt 

hiszem, erősen melankolikus, később közveszé¬ 
lyes lesz. 

Miklós nagyszerűt nevetett. 
- A barátom a legokosabb ember. Csupán 

üvegen át nézegeti a nőket. 
- Nono, nekem nem tetszik az a sűrű szem¬ 

öldöke, sem horgas orra. A horgasorrú férfiak 
mind nöbolondítok. Mátyás királynak nagy orra 
volt. 

- Kár. hogy már nem jár erre többé va¬ 
dászni. Mily nagyszerű volna, ha egyszer be¬ 
toppanna az asszonylaki kastélyba a zöld¬ 
vadász ! 

Poroszkai Pál ünnepélyesen ügyelt az ezüst-
edényb^ hűtött palaczkokra és a fehérkeztyűs 
sűrűn töltögetett a hölgyek poharába. Szokása 
szerint Miklós gróf is hatalmasan evett és ivott, 
csakhamar rákvörös lett az arcza és a szeme 
könnybeborult. 

Milka volt a szomszédja és a kövér hölgy 
ugyancsak bátran kezelte a buteliákat. A sze¬ 
mét a Miklós szemébe fúrta. 

- A ki nem akar szerelmes lenni, annak 
nem szabad annyit innia, gróf úr. Az ital a 
legjobb kerítő. Hány ember átkozza Champagne 
nyájas dombjait! Lajos király részeg fővel há¬ 
zasodott. 

— Milyen jól tudja a történelmet! - - mor¬ 
mogta Merseházy. 

- Tanárnői diplomám van, gróf. Magának 
miféle diplomája van? Kutyabőre, kilencz 
gombja, találta, a nélkül, hogy a kezét kellett 
volna kinyújtani. De ha egyszer lányom lesz: 
színésznőnek nevelem. A színésznő a legboldo¬ 
gabb lény a teremtésben. Arany tálczán kínál¬ 
ják neki a szerelmet. És ő válogathat benne. 
Minden férfi az övé, ha akarja, a ki a néző¬ 
terén megjelen. 

Henriette most élesen, hosszan kaezagott, 
mert a mnszka megcsippentette a karját. 

- Bontsunk asztalt, — indítványozta most 
Milka. - - Itt még veszedelem lesz. Henrietté, 
ne igyál! 

Az epekedő szemű hölgy (nyírván többet ivott 
a kelleténél) durczásan rázta meg a fejét: 

- Hiába udvarolsz a grófnak. Úgy sem te 
tetszel neki, — kiáltotta nevetve. - - É n tudom, 
hogy ki tetszik a grófnak. 

- Kicsoda ? - szólalt meg az elmerengő 
Zsófia, a ki látszólag halálos elszántsággal hall¬ 
gatta idáig Xypszy szamárságait. 

- A kiért az automobil elment! — vágta ki 
Henriette- és mintha a világ legmulatságosabb 
dolgát mondta volnii, hangos kaczagással hátra¬ 
dőlt a füvíiii. 

(Livinszky természetesen segítségére sietett.) 
- Kiért ment az automobil? - - kérdezte 

feddö hangon Milka Merseházyt. 
M;klós gióf megrázkódott: 

- No lássa, már csak azért sem házasodnék 
meg soha, hogy ilyen hangon ne beszélhessenek 
velem. 

Valami hölgyet hívott meg tán rajtunk 
kívül? — kérdé most villámló szemmel Milka. 

- Úrnőm, minden kívánsága parancs, -
felelt Merseházy gőgösen, mert ismét olyan 
volt a hangulhta, — ámde ezen a darab földön 
és még nyolczvanezer holdon én rendelkezem. 

Henriette, midőn észrevette Milka kipiroso¬ 
dott arczát, megelégedetten nevetett és lovagja 
karjára támaszkodva, visszatért a nagy fához, 
hogy a betűket tovább véssék a fa kérgébe. 

Zsófia, bár titkon figyelte a grófot és nem 
puszta véletlenségből mutatta neki finom haris¬ 
nyáját, végül is lemondott és búsan könyökére 
hajtva fejét, megengedte Xypszyne\-, hogy ke¬ 
zét — azt a bizonyos kezet — kezébe vegye. 

A völgyben felhangzott az automobiltűlök 
hangja, a gróf megrázkódott és hirtelen Mii-
fayra pillantott. Olivérnek is úgy megfeszült a 
tekintete, mintha versenylovak futását kisérné 
figyelemmel a czél előtt. Milka tele töltötte 
poharát pezsgővel, majd a pezsgőt a földre 
locscsantotta. 

- Arra, a kit az autó hoz. 
A nagy szürke automobil azonban üresen 

kanyarodott fel a hegyi úton. 
- Ostoba teremtés, — dörmögte Milka és 

most már megivott egy pohárral. — Csaknem 
elrontotta a jókedvemet. 

A soflor jelentett valamit Poroszkai uram¬ 
nak. Poroszkai a régi urasági cselédek feszte-
lenségével lopózkodott gazdája háta mögé és 
valamit a fülébe súgott. 

Mi'dós gróf először nagyot kaezagott, aztán 
elkumoJyodva intett Milfaynak. 

- Gyere Olivér. 
- Hová mennek? — kérdezte Milka. — Én 

is megyek. 
— Csak mulassanak jól, mindjárt vissza¬ 

jövünk ! 
- Tegye bolondá az öregapját. Mégis csak 

nő van ebben a dologban, — pattogott Milka. 
Miklós, Olivérrel elhelyezkedett a gépkocsin, 

kiadta a rendeletet, hogy olyan gyorsan halad¬ 
janak, a mint csak lehetséges. A nagy szürke 
automobil mint egy nagy dongó vágtatott belé 
az erdők között kanyargó útba. 

- Csak az történt, hogy Treszka kisasszony 
megmérgezte magát! — mondta Miklós gróf. 

Aztán sem ő, sem Milfay nem szóltak töb¬ 
bet az egész úton. Azt figyelték, hogy az auto¬ 
mobil hogy vágtat versenyt a töltésen haladó 
bécsi gyorsvonattal. 

A gyorsvonat eltűnt a kanyarulatnál, a 
borszkai fenyvesek illata csapta meg az ar-
czukat. 

Az automobil egy másodpercz múlva meg-
állott a sétatér közepén. 

Kíváncsi fürdővendégek tolongtak a sétatéren. 
- Már jobban van! - - kiáltotta Kricsfalvi, 

a ki valamely különös okból ismét feltűzte a 
sárga szalagot vállára. 

A kis fürdöház árnyékos terasszán le volt 
eresztve a zöld zsalugáter. Tolcsvai várnagy 
levett süveggel, könnyes arczczal lépett a gróf 
ele és ősz fejet kezére hajtotta. 

- Becsületemre, bolond a Treszka ! — si-
ránkozott. — A helyett, hogy elment volna mu¬ 
latni az asszonylaki erdőbe az automobillal, be¬ 
fordult a szobába és bekapta a mérget Szeren-
czére itt volt a doktor. 

- Ejnye, a kutya teremtésit! - - pattogott 
a gróf. - - Tolcsvai uram, adja férjhez a leá¬ 
nyát, vagy én adom férjhez. 

Miklós gróf meglehetős felindultsággal lépett 
a szobába, Olivér az öreg várnagygyal maradt. 

- Valami rósz hir lehetett a szegénynek az 
a majális ! Mert hiú ez a leány, kérem, hiú, 
mint egy herczegnő. 

Miklós gróf (most mint az uradalom atyja) 
megsimogatta a kanapén fekvő Treszka fejét. 

- Hát miért tette ezt, kis bogár? — kér¬ 
dette gyöngéden. — Tudja, hogy szeretem, hát 
miért akart megszomorítani! 

A leány felemelte a fejét. Megragadta a gróf 
kezét: 

- Mondja, kegyelmes úr, Milfay tudja, hogy 
öngyilkos akartam lenni és ott maradt az asz-
szonyokkal? 

Miklós gróf merőn a leány arczába nézett. 
Különös, eddig nem sejtett érzések váltódtak 

ki a szivéből. A leány dús szőke haja kezére 
omlott és önkéntelenül, lágyan megsimogatta 
a leány fejét. 

Egy másodperczig visszafojtott lélegzettel 
állott. 

Aztán mélyen felsóhajtott: 
- Milfay odakünn van. Majd beküldőm, -

mondta tompa hangon és lehajtott fővel ki¬ 
ment a beárnyékolt szobából. 

Mire a napsütésre ért, ismét Merseházy lett, 
a fejedelmi vér. Büszkén felemelte a fejét és 
Milfay vállára tette a kezét: 

- Olivér, szereted te Treszkát? 
Milfay megrázkódott, aztán kesernyésen mo¬ 

solygott. 
— Azt hiszem: igen. 

- A teremtésit! Hát miért nem szóltál? 
Eregy be, csókold meg a kezét, aztán vedd el, 
vagy csinálj vele, a mit akarsz. A leány hozo¬ 
mányba kapja a szentvéri váram, meg a hozzá 
tartozó földeket. Megígértem — valakinek. 

(Vége.) 

Eliz asszony kebelén összeíont karokkal, mini 
hegyes galamb sétált fel s alá a szobában, míg 
az ura átöltözött. Gyönyörködött az .urában, 
szép szál magas barna férli, méltó koro¬ 
nája az ő szépségének. 

- Édes apus hová megy? 
Találd ki drágám. 
Tabra? 
Tabra! 

- Nem oda? 
- Nem oda! 
- Hát hová? 

Találd ki. 
Vadászni megy ? 

- Vadászni megyek. 
- Ne bolondozzon édes apus. 

— Nem bolondozom drágám. Ne légy kiváncsi, 
mert a ki kiváncsi, annak kilikad a — könyöke.. 

- Mm! azt gondoltam okosabbat mond édes 
apus. Maga nem vadászni megy, mert Gabi a 
jukker kocsi elé fogott, ha pedig maga hajt. 
akkor nem vadászni megy! Ne tréfájjon -
mondja hová megy? 

Taládd ki, — enyelgett a férj, kinek vég¬ 
telenül aranyos volt kis angyala röpködése -
ott körülötte. 

Átmegy az esperes úrhoz. 
- Át. 
- Bemegy Sióvárra? 
- Bemegyek drágám! 
- Nohát ne tegyen bolonddá, mert olyat 

mondok, - - hogy megfehéredik minden haja-
szála ! vágja vissza felpirulva és szabadfolyást 
enged szeszélyes természetének. Ily tréfás in-
cselkedés hamar haragra lobbanta, csöpp aja¬ 
kát összehúzta, elpirult arczából forró tüzes 
szeme csak úgy lövelte a harag nyilait, sze¬ 
rette volna «édes apust* kerékbe törni a ki 
nem elégített kíváncsiság miatt. 

Oly keményen«lépdelt, hogy még a nehéz 
szmirna-szőnyeg is bátor volt egy kis porfol-
hőcskét felbocsátani - - könyörületért. 

Tudom már hová megy ! ott jön a kapu¬ 
ban az irnok, elmennek Sióvárra: kártyázni. 
Huh ! Ezt szörnyű tudni! Tudom, jó madarak ! 
Az irnok a múltkor mondta, hogyan szokták 
becsapni Terust is ennek urával, azt mondták 
bemennek Sióvárra uradalmi számlát fizetni, -
és két napig is fizették, hiába várta Terus haza 
az urát! Megmondtam már, hogy utálom a 
férfiakat, a kik egymás pénzit vadásszák! Ma¬ 
gában is ez az utálatos! Hát nem elég gaz¬ 
dag ? Nincs meg mindene ! Pénzit se tudja hová 
tenni, mégis más pónzire vadászik ?! Pfuj! 
Csömörletes, undok férfiak! 

- Jól van, drágám, hát vesztek! 
- Oh jó madár, hát azt hiszi elhiteti velem, 

hogy veszíteni akar? - - Hát adja ide a mit el 
akar veszíteni, - - a mi terhére van, majd én 
tudom mit tegyek vele?! 

Hamar kiszalad az irnok elé, az udvarra, 
meg se várva a köszönését: Hová mennek 
irnok úr az urammal ? 

- Kézit csókolom a Nagyságos asszonynak 
elmegyünk uradalmi számlát fizetni-e, kocsi¬ 
kázni-e, még nem tudom bizonyosan ! 

- A7. nem igaz, tudja, de nem akarja meg¬ 
mondani ! Jól van, — de azt megmondom, 
hogy szemem elé ne kerüljenek, ha megtudom, 
hogy kártyázni mennek. 

- Áh! Dehogy! a felől nyugodt lehet nagy¬ 
ságos asszony! 

A férj már az öltözködés utolsó pontján 
volt. elegáns díszes alakja ott állt, hízott az 
asszony szeme, szeszélye lehűlt egy pillanat 
alatt és ő odasimult ár urához: 

- l)e édes apus nem kurizálni megy ugy-i-:' 
A férj elkaczagja magát, de az asszonynyal 

való incselkedés néki most igen tetszett. 
- Dehogy nem ! - - hagyja rá. 

Nem igaz édes apus, maga nem kuri¬ 
zálni megy, hanem az apát úrhoz! 

- Persze, hogy az apát úrhoz .' 
Mondja meg már édes apun, ne gyötörjön 

a bizonytalanság! 
Nem a bizonytalanság gyötör téged an¬ 

gyalom, mert bizonyosan látod, hogy elme¬ 

gyünk, a ingni is előállt, hanem a khán-
esisag. az az asszonyuk mozgató rívje no-
hiit miijd illírtiiitoil ! 

Kártyázni iiii'iini'k Siovana. 
Igen ! de már ekkorra ki> ha/i -a; Kamat 

uiegi-sókolta és a koesin termett, elv a.utatoti 
a két sárga, mint a villám! 

K szóra a/, asszony s/ivet szörnyű düh li pír 
meg. nrc/a felpirult, zsebkendő helyett óss/e-
szoritott öklét mutogatta a távozók után. H KiK 
a mindjobban távolodók eseiules mosolyával 
honorálták a felkeltett kíváncsiságot. 

Kliz visszatért a szobáim és szabad folyási 
engedett indulatának s még hegyesebben 
sétált, s/.iilta a férfiakat. 

Itt van ! Széjjel hányja ruháit, hogy 
csak nekem legyen velük dolgom l Nem ér¬ 
demli meg, hogy vele foglalkozzam. Azért se ! 
Megetetem a kappanokut. 

Kézi kosarát kukoriczával a hóna alá veszi, — 
és elpanaszolja kappanainak szive keserűségét 
szórva, a magot: 

- így szórja tudom a pénzt az utálatos! 
Csak erről a szenvedélyéről mondana le! Tudom 
most leülnek, éjfél után iá :í órakor hazajön¬ 
nek, az embert felzavarják! Abból ugyan -
nem eszik! 

Felment a baromfi-udvarból, utasítást adott 
Zsuzsinak. 

Fűtsön be a vendéghálóba és jelentse 
majd beinelegedett-e a szoba? 

- Megállj! majd nőm fogsz ki rajtam ! -
folytatta haragos kitörését a szép asszony, 
megnézte magát a tükörben és úgy látta, hogy 
kipirult arcza jól áll néki és tetszelgett magá¬ 
nak mig kifőzte a boszútenet. 

Megágyazott a jó meleg szobában, a selyem 
párnákat megmelegíté, hogy vadhidegét 
elvegye. 

Itt fogok aludni s ha van bőr az arczán, 
itt csak nem háborítja nyugalmamat! 

Az est hamar beállt, s hogy gyönyörköd¬ 
hessen ama gondolata megvalósulásában, hogy 
túljár a fórli eszén, vacsoráját, is hamarabb 
költé el és félrevonult a vendéghálóba, jó 
meleg fogadta és élvezte az előkelőség pom¬ 
pázó kéjét, kényelemmel levetkőzött és beta¬ 
karva tagjait a selyem párnák között elnyuj-
tózkodott. 

Csengetésére Zsuzsi belépett: Itt jól meg¬ 
rakja a kályhát, hogy reggelig égjen, de a há¬ 
lóba ne gyújtson be! 

Igenis kézit csókolom. El. 
— Hadd feküdjön le majd hideg szobában, 

hamarabb kijózanodik !.. Az utálatos !.. Be¬ 
fordulva aludni akart 

Ekkor vette észre, hogy egy csép álom sincs 
a szemében. Sebaj! Elővette Móricz : «Galamb 
papné»-ját, úgy tetszett néki, mintha magát 
látná benne, kaezagott, szórakozott... órákig. 
Majd leteszi a könyvet, álom repdes szcmpil-
lái körül, befordul... nlszenderedik. 

Kis vártaivá nagy társaságban látja az urát, 
a vörösnyelvü sátán kaczagva mutatja, hogy 
egy halmaz papírpénz van előtte... mind úgy 
nyerte! 

Huh ! Felriad. A gyalázatos ! hát csak¬ 
ugyan kártyázik, nem engedi az Isten, hogy 
titokban maradjon a gaztette, jaj néki! jaj ha 
hazajön, tudom Istenem nem lesz békessége 
pár hétig! A mindenségit a csúf férfiainak ! 

Kocsi robog... megáll. 
— Ne neked, monologizál tovább a setét¬ 

ben, - még vendég is a tetejébe ! Ilyenkor ! 
lehet 9 óra! Kinek van arcza idetolakodni 
ilyen későn?! Ugyan fel nem kelek az ég 
angyalainak se ! E pazar kényelmemet fel 
nem áldozom semmi és senki drága sze¬ 
meiért ! 

Hol a feleségem? - - kérdi Zsuzsit az úr, 
letéve bundás kabátját. skatulyáját, mit magá¬ 
val hozott, keztyűjét 

A nagyságos asszony befűtt<i»tt a ven¬ 
déghálóba és ott alszik 

Hát ez mért hideg? 

A iitigNságos ass/.onv parancsai*. 
Jól \an ! 

Levetve Illindell felesleges rilhadaniliot hal 
linnn alá \ette a skatulyát, a lámpát jobb 
kezében tarlMi végig haladt a szobákon, benyit 
feleségébe/, H lámpát úgy tartva, hogy rávilá-
gitaOD a dobozra. 

.ló estél angyalom! No! ehallál ágytól 
és asztaltól ! ,lól Min ! Jó éjt ! 

Hetede ily, ajtót és \issza\ollllll II hálószo¬ 
bába. HZ ajtót kulesesal zárni be. 

Valami skatulya volt n hóna alatt ! Mit 
hozott benne1.' Nekem hozta! Mi lehel a skatu 
Kában ! 

(ivorsim felöltözött, mint a ki feledi a selyem 
párnák kényeiméi, előbbi fogadkozását, siet a 
férje után. 

Az ajtó /árva. Kröseii nyitja nem 
nyílik ! 

Kdes apus! 
Semmi hang! semmi szó. 

l'xles apuskam. eresszen h e . . . döröm¬ 
böl , zörög. 

Megígéred, hogy jó leszesz '.' 
Meg! s a mint kinyílt az ajtó nyakaim 

Ugrik HZ urának : 
Mi MIII a skatulyában ? ! 
Kis ördög. 
Nekem hozta ! K/zel kibontja és s/épen 

meghipiil benne Kel pár gyönyörű fehér kon¬ 
tyos galamb, a miért mar hónapok óta limán-
kodik az urának. 

l.iitod angyalom, h n ragod legyőzésére le 
lii'inii'il volt a fegyverem, mert az asszonyok 
gyöngéje nem a harag, hanem a kiváll-
esiság! 

ÉDES. 
l luk u villamfények liziii 
Mámorkalózok, mulatók között : 
A Zene pompás hílllet SZŐ elébelll 

S lelkem bibor \agyborrnl üntoKött 

A búrok álma délibábot 
A lóg fojtóan, kábítón meleg 
És zsongva szállnak ős körülkerengnek 
A nóták, miket hallgattam veled, 
Édes. 

Szemed parázsló két fekete-gyémánt, 
Ajkad pezsgő gyöngyével szórt rubin; 
A láz mágnesként von feléd, feléd ránt 
S forró kezed keresik ujjaim. 

Mi gyónyórunket mások bitorolják 
S a dús lakomát nézem — egyedül. 

Ne húzd ! vonód, mintha belém tipornád. 
Szivembe téji. Iclkemell hegedül, 
Mint s vágy. 

Kiég. Öklöm s/.uriil s egy pillanatra 
Kmi szememre nedves köd borul. 
Szeretnék fölhorkanni, széjjelcsapva 
!•> fólordítani bőszen, botorul. 

Kobbanni kész puskám gyáván lefojtom. 
Maradva némán, illedelmesen 
S hideg aí-zélszommt'I titokba folyton 
Más asszonyát vad éhesen lesem, 
Ne vess meg, édes. 

A meddő tornát már tovább nem állom, 
Baj vívásom bizonytalan, laza 
S lehúz ernyedten az álmatlan áloiu, 
Menvén rideír ezellámba, jaj - haza. 

Mámortaliin csömörben összetörve 
Váuszorgok a vak éjtszakába ki 
S szemeid elkísérnek börtönömbe 
S melódiák tépett foszlányai... 
Oh, szánj meg, édes. 

Hcti-axzthy Lajos. 



SZÍNHÁZAK. 

Mig a theoretikusok és a nagyképűek -
nálunk ez a kettő csaknem mindig egyet 
jelent nehézkes és homályos elméleteket 
állítanak fel a színház és dráma művészi tör¬ 
vényeiről és feltételeiről, - - a közönség köny-
nyen megoldja a dolgot a maga használatára. 
A közönségnek a színház legelső sorban társa¬ 
dalmi intézmény, nagyszabású, díszes és mű¬ 
velt szórakozó hely, a hova azért megy, hogy 
kellemes környezetben, az előkelőség és gond¬ 
talanság illúziói közt, sivár mindennapi kenyér¬ 
gondjaitól, apró-cseprő családi és háztartási 
vesződségeitől menekülve elszórakozza estéjét. 
Neki az is fontos, hogy a rendesnél gondosab¬ 
ban és díszesebben öltözött, disztingváltabban 
viselkedő emberek között ül egy mindenféle¬ 
képen feldíszített, fényesen kivilágított terem¬ 
ben, a hol minden arra szolgál, hogy kiemel¬ 
kedhessen szürke mindennapjából és három 
órára az életnek kellemesebb, gondtalanabb, 
hiúságát csiklandozó formáiba képzelje magát. 
Az erre való készséget és szándékot már hazul¬ 
ról hozza magával, élvezni akar és könnyen 
is élvez. Innen van, hogy a mindennapi élet 
dolgaiban követelőző, bizalmatlan és okvetet-
lenkedő közönség a színházban naivvá, köny-
nyen becsaphatóvá s a legátlátszóbb és leg¬ 
olcsóbb fogásokkal megtéveszthetővé válik. 
Csak olyat adjanak neki, a milyet látni ki¬ 
van, azok a szempontok, a melyek a szín¬ 
darabtól valami magásabhrendüt, az emberi 
lélekjbe való elmélyedést, a drámai formában 
való egyé~ni művészetet követelnek, - - őt na¬ 
gyon kevéssé háborgatják. 

Ez igy van a világ minden- nagy városának 
közönségénél s ez magyarázza meg a világ¬ 
sikerét nem egy olyan darabnak, a melyről 
a magasabb szempontból szemlélőnek nincs 
egyetlen szava sem. Nálunk fokozott mérték¬ 
ben van ez így, mert másutt, régibb és mé¬ 
lyebb irodalmi és színházi kultúrájú városok¬ 
ban a nagyközönség ez átlagtömege fölött 
mégis van egy elég nagyszániújnagasabli n'-trg. 
a melynek egyrészt kényesebbek az igényei. 
másrészt meg fel tudja fogni az írónak mű¬ 
vészibb törekvéseit is és nem riad vissza, ha 
az iró egy kissé több figyelmet és elmélyedést 
kíván tőle és pártját fogja akkor is, ha mun¬ 
kája nem alkalmas arra, hogy a szó vásári 
értelmében népszerű legyen. Nálunk még a 
színházi premierek közönsége is túlnyomó 
részben olyanokból áll, a kik divatból nézik 
meg a darabok első előadásait, de ízlésben, 
igényekben semmivel sem különbek az átlagnál. 

Ez a közönség mindenekfelett szeret elegáns 
embereket és előkelő dolgokat látni a szín¬ 
padon : frakkos színészek, nagy toilettben fel¬ 
lépő színésznők, kivált ha néhány gróf vagy 
milliomos van köztük, már jó harmad¬ 
része a sikernek. Egy kis érzékiség, de ügye¬ 
sen beadva, hogy ne bántson, ne állítsa az 
embereket a morális ítélés kényszere elé, szin¬ 
tén nem utolsó tényező. Nagyon hasznos dolog 
a szentimentalizmus, ha egy kis elmésséggel 
van keverve, olyasformán, mint a málnaszörp 
a szódavízzel Egy kis lármás szavalás sem 
árt. Csak semmi, a mi felrázza az embereket, 
semmi nyugtalanító, semmi, a mit hazavisz 
az ember a színházból, hogy otthon tovább 
tépelŐdjék rajta, hogy vonatkozásba hozza a 
saját életével. A mi közönségünk nem szereti 
a saját életét látni a színpadon; olyan életet 
szeret látni, a mely csillogóbb, silány gon¬ 
doktól mentesebb, mint az övé, - - a maga 
életével elég baja van napközben, estére a 
színházban valami különbet akar látni. Fel-
vidulva akar hazamenni a szinházból, mint 
valami szellemi fürdőből, nem pedig gondol¬ 
kodóba ejtve és nyugtalanságokkal eltelve. 
A maga életéből csak egyet fogad el: ha az 
iró az ő szokott bűneit, léhaságait idealizálja, 
mentegeti, lehetőleg erényekül tünteti fel, ha 
az apró gonoszságokkal és mindennapos hit¬ 
ványságokkal szemben azt a jóakaratú, dédel¬ 
gető elnézést tanúsítja, a mi a mi közönsé¬ 
günket oly különösen jellemzi. 

Irodalmi és színházi tradiczió dolgában még 
mindig erősen életben vannak nálunk a Dumafi-

KÖZÖNSÉG, DARABOK, SZÍNÉSZEK. 

Sardou-féle franczia dráma tradicziói, inkább 
társasági, mint társadalmi problémáival, sema¬ 
tikus alakjaival, néhány nagy, theatrális ha¬ 
tásra számított jelenetre épített, meglehetősen 
átlátszó technikájával. Ez a franczia dráma 
még mai eldurvult formájában is kedvencze 
közönségünknek, Bernátéin és Bataille mindig 
biztos irók a mi színpadjainkon. Az intimebb, 
mélyebb és komolyabb dráma mindig gyanú¬ 
val találkozik: intimitásait nem veszik észre, 
mélységeit nem értik meg, komolyságát nem 
szeretik. Ennek az ízlésnek a divatos társa¬ 
sági dráma és a bohózat való, a tragédia 
mélysége, a nemes komédia finomsága idege¬ 
nül érzi magát benne. Szívesen fogadják a 
kosztümös darabot, ha máskülönben megfelel 
az igényeknek, vagyis, ha galantéria, diszkré¬ 
ten szavaló romantika van benne. Elfogadják 
a paraszt-kosztümöt, de csak ha mulatságos, 
vidám történetekben forog, — emberemlékezet 
óta megbukott minden népies darab, a mely 
komolyabb összeütközéseket mozgatott a szín¬ 
padon. 

így érthető, hogy a világirodalom nagy 
drámaírói közül csak az egy Shakespeare tud 
közönséget vonzani, ő is talán leginkább min¬ 
denek fölött álló prestizsével. A többiek csak 
tiszteletbeli vendégek. A modern nagyok mind 
megbuknak. Ibsennel éveken át hiába kísérle¬ 
teztek színházaink, az egy Nóra kivételével 
minden darabja megbukott, Hebbel, Haupt-
mann sohasem tudott zöld ágra vergődni, -
a német drámának általában gyanús híre van 
nálunk. De a franczia drámából is csak a 
lármás, divatczikk-szerű darabok és az alan¬ 
tas, frivol bohózatok boldogulnak, a legtöbb 
olyan kísérlet, a mely modern franczia irók 
finomabb tónusú darabjaival próbálkozott, alig 
jutott tovább az erkölcsi sikernél. 

A publikum ilyen irányú Ízlése teszi a ma¬ 
gyar drámairást olyanná, a milyen. Az iró 
kénytelen alkalmazkodni a közönséghez, vágj' 

^ha nem teszi^ leszorúl a sziirnadról. A szín¬ 
igazgatók ismerik közönségüket s csak olyan 
darabokat visenek elébe, a melyek a siker ki¬ 
próbált eszközeivel dolgoznak s ilyenekre biz¬ 
tatják az írókat. Ezen a réven kapott fel leg¬ 
újabb drámairásunkban a számításnak, a si¬ 
kerre való dolgozásnak az a szelleme, a mely 
tagadhatatlanul jelentékenyen alábbszállítja 
örömünket a miatt a fellendülés miatt, me¬ 
lyet a magyar dráma legújabban elért. A szín¬ 
ház üzleti szelleme inficziálja az írókat is: 
első és uralkodó szempontnak a kasszasikert 
kell nézniök s a művészi követelmények csak 
ez után jutnak szóhoz, ha egyáltalán szóhoz 
jutnak. Ez jut kifejezésre darabjaink fogad¬ 
tatásánál a nérnet színpadokon: a német szín¬ 
igazgatók, a kik ugyancsak szükiben vannak 
a sikert Ígérő német daraboknak s elvégre nem 
láthatják el műsoraikat az amúgy is erősen 
megcsappant franczia termelésből, kapnak a 
magyar darabokon, a közönség is szívesen el¬ 
fogadja őket, a kritika azonban merőben üz¬ 
leti számításnak bélyegzi, annyival is inkább, 
mert a saját legjobbnak és íegművészibbnek 
tartott íróikat sem tudja ráoktrojálni a közön¬ 
ségre. Hauptmann majd mindig megbukik a 
német színpadokon, ügyes magyarok meg, a 
kiknek úgyszólván kizárólagos erényük az 
ügyesség, sikereket aratnak, - - érthető a né¬ 
met kritikusok felháborodása, különösen ha 
tekintetbe veszszük a mai német kritika arro-
gancziáját és sznobizmusát. 

Nekünk azonban nincs okunk ezen túlságo¬ 
san felháborodni. Ha egyebet nem is, annyit 
elértek a külföldre kerülő magyarok, hogy 
megmutatták, nálunk is van irodalmi és szín¬ 
házi élet és megnyitották az útját, hogy ha 
lesz majd nagyszabású, művészi magyar drá¬ 
mánk, ez is túlkerülhessen Dévényen. Idehaza 
pedig mindenesetre megcsináltak egy nagy 
dolgot, olyat, a mi még eddig sohase volt, 
pedig majd egy évszázadja törekedtünk rá: az 
eredeti magyar színházi műsort. Ma már a 
magyar darabok az uralkodók színpadjainkon 
s a külföldiek a járulékok. Nemcsak a Nemzeti 
Színházban, melynek hivatásszerű kötelessége 
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magyar darabokat előadni, hanem többi szín¬ 
házainkban is. Az idén például a Magyar 
Színház, a mely a legtöbb és legnagyobb sikert 
aratta, csupa magyar darabból állította össze 
újdonságait, a Vígszínháznál pedig, mely néhány 
évvel ezelőtt még elvétve is alig adott eredeti 
darabot, szinte megbotránkozást kelt, hogy idei 
műsorán még csak egy eredeti új darabot adott 
elő. Még nem nagyon régen ezelőtt a magyar 
darab, ha nem származott az egy-két közktdvelt-
ségű iró valamelyikétől, bizonyos előlegezett bi¬ 
zalmatlansággal találkozott, a publikum bizal-
matlankodó hangulata közben indult útjára, -4 
ma már bizni tudunk Íróinkban, megvan a 
magyar darabnak a presztízse. Ez pedig nagyon 
fontos dolog, mert azt jelenti, hogy színházi 
életünk végre kezd a maga lábára állni s 
megvan már az a talaj, a melyen az igazi, 
eredeti magyar dráma kifejlődhetik. S bízunk 
benne, ki is fog fejlődni, mert az Írói tehet¬ 
ségek ma jobban mint valaha, a dráma felé 
fordulnak s irodalmunknak az az általános 
fejlődése a művészi felé, mely a legutóbbi tiz 
évben észlelhető, körébe fogja ragadni a drá¬ 
mát is. Ép ezért csak csodálni tudjuk azt az 
ellenérzést, a melylyel némely körökben a 
mai magyar drámairást nézik s úgy akarják 
feltüntetni, mintha valami veszedelmes irá¬ 
nyokba vezetne. A dolgokat a folyó élettel 
való kapcsolatukban kell nézni - - ezt szokták 
nálunk elfelejteni a könnyen itélők és elité¬ 
lők - - s az élet a mellett szól, hogy drá¬ 
mánkban és drámaíróinkban megvan a fejlő¬ 
désre való képesség és csak letagadni lehet, 
hogy irodalmi szempontból is a fejlődés jeleit 
kell látnunk: drámairásunk színvonala ma 
magasabb, mint néhány év előtt volt s évről-
évre magasabbá válik. 

Igazán jó dolga csak a színésznek vau. Neki 
nem kell megalkudnia, kompromisszumokat 
kötnie a közönséggel, neki csak játszania keh1. 
Színigazgató, drámaíró mind csak azon van, 
hogy mennél több alkalmat adjon neki érvé¬ 
nyesíteni tehetségét, hogy mennél jobban 
játszhasson és mennél nagyobb sikert arat¬ 
hasson. A közönség pedig naivul, élvezni kész 
kedvvel szereti; a színésznek mindig hálás a 
mi közönségünk. Közepes színész is kedven-
czévé válhatik, a kitűnő színésznek pedig már 
a színpadon való megjelenése is siker. Csak¬ 
nem minden színészt túlbecsül nálunk a közön¬ 
ség, a legritkább eset az, hogy színészt, akár¬ 
milyen gyöngén eljátszott szerepében is vissza¬ 
utasítsanak. Láthatólag öröm a nézőtéren, ha 
egy új színész tűnik fel, ha egy eddig háttér¬ 
ben maradt tehetség egyszerre érvényesül. Ez 
persze naivitás is, a közönség kritikai érzé¬ 
kének fejletlensége a színész művészetével 
szemben, de jó a színigazgatónak és jó az 
írónak is, mert a színész révén nekik is több 
jut a sikerből. 

A franezia darabok kedveltségét nagy rész¬ 
ben a színészek tartják fenn. Ezeket tudják 
legbiztosabban játszani, a régebbi Szinész-gene-
ráczióktól készen örökölték az erre való kész¬ 
ségeket, a színjátszás stílusát. Másfelől a fran¬ 
czia dráma dolgozik legjobban a kezére a szí¬ 
nésznek, mindenképen megkönnyíti a mun¬ 
káját, az érvényesülését, szerepeket ad első 
sorban, hálásakat, könnyen eljátszhatókat. Kö¬ 
zepes színész is, ha van rutinja és megtanulta 
a beszélés mesterségét, nagy sikert arathat, 
Ezt egyik-másik magyar szerző is próbálja s 
láttuk egy-két példán, hogy nagy sikerrel. 
A német drámaírókat ellenben igen sokszor 
az öli meg, hogy nem tudnak a szinészszel 
együtt dolgozni, olyan feladatokat rónak rá, 
a melyeket lehetetlen megoldani, vagy csak 
kivételes színészi egyéniség tudja megoldani. 
Kivételes színészi egyéniség pedig mindenütt 
nagyon kevés van. Jó színész ellenben, nálunk 
legalább, van elég, a színházakat már a ver¬ 
seny is sarkalja mennél jobb előadások tar¬ 
tására, ebben a tekintetben is évről-évre 
haladást láthatunk: a régi híres slendrián néha 
ki-kiütközik ugyan még, di- máris tűnőben van 
színpadjainkról. 

Schöpflin Aladár 

BERNARD SHAW « CAESAR ÉS KLEOPÁTRA»-JA A NEMZETI SZÍNHÁZBAN. - Jelfy Gyula fölvétele. 

Caesar (Gaál) és Kleopátra (Váradi Aranka) a szfinksz lábaioáL fi. felvonás II. kép). 
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JÁVOR ANTILÓP (ORKAS LIVINGSTONEI). 

EGY KITŰNŐEN SIKERÜLT OROSZLÁN¬ 
VADÁSZATOM. 

Irta KITTENBEKGER KÁLMÁN. 

Utolsó afrikai utazásom végső éveit Yictoria 
Nyanzától keletre, Közép-Kelet-Afrika legvad-
dúsabb vidékén a Ruvána-steppén töltöttem. 
Itt építettem föl «camp»-emet és innen indul-
gattam gyűjtő- és állatfogó kóborlásaimra. 

Emlékezetben vajmi gyakran keresem föl az 
én fűkunyhókból, pallisád-kerítéssel védett ka-
rámokból álló tanyámat, hol annyi feledhetet¬ 
lenül szép órát és perczet - - bár talán még 
több gonosz napot és hetet - - éltem át. E 
«camp»-em környékéhez fűződnek legszebb és 
legizgalmasabb vadászkalandjaim emlékei is. 

Hiába is kísérelném meg, hogy leirásom-
mal Euvána-steppe ősi vadbőségét, a külön¬ 
böző antilopok, gnúk, hartebeestek (tehén-
antilopok), impallák, gazellák, zebrák, strucz-
czok stb. ezreket kitevő csapatait az olvasó 
elé varázsoljam. Azt csak az értené meg és 
hinné el, ki hosszú vadászutakat tett meg 
Kelet-Afrika járatlanabb területein. A föntebb 
említett nagy vadtömegen kívül elég szép szám¬ 
mal akadt, — hogy az angol sportsmanek sza¬ 
vával éljek - a «big and dangerous game» 
(nagy és veszélyes vad) is, mely elnevezés 
alatt ott lent Afrikában rendesen az elefántot, 
rhinoczeroszt, vadbivalyt, oroszlánt és a leo-
párdot értjük 

Az óriási vadtömegek persze nagyszámú 
ragadozó állatot is vonzottak oda és így az 
afrikai pusztaságok királyi vadja, az oroszlán 
is oly nagy számmal fordult ott elő, mint 
kevés más helyen Afrika egész területén . . . 

1910 év július havának vége felé éjjelen¬ 
ként a szokottnál is gyakrabban kaptam egy-
egy borzalmasan szép oroszlán-szerenádot. 
Néha 5—f>, sőt több oroszlán bömbölt közvet¬ 
len, alig 6—(í lépésnyire — fűkunyhóim mel¬ 
lett, úgy hogy szinte megremegett az én szú-
rágta gerendázatu füpalotám. Kivált nagy zá¬ 

porok után, zivataros sötét éjjeleken \«oltak 
szokatlanul mozgékonyak és hangosak a step-
pék állat-urai: ilyenkor formális hajtóvadá-
szatokat tartottak, mert a patások vékony 
lábai térdig is belesülyedtek az átázott step-
pei talajba, s így csakhamar kifulladva az 
óriási macskák zsákmányai lettek. Leggyak¬ 
rabban zebra esett áldozatul e pompás raga¬ 
dozók karmainak; úgylátszik az oroszlánok, 
ép úgy mint a karavánjaink emberei is na¬ 
gyon kedvelik a gyönyörű «tigrisló» édeskés, 
kövéres húsát. 

Ilyen éjjeleken időről-időre fölhangzott a 
vezérmének ugató nyerítése, s nyomban rá 
dübörögve vágtattak - néha a «camp»-em 
területén át, mivel az egy kis magaslaton te¬ 
rült el - - a megriasztott és üldözött zebrák 
százai. . . 

Július 19-én, egy ilyen zivataros éjszaka 
után pompás hajnalra ébredtünk. Még mielőtt 
a szokott napi munkánkhoz láttunk volna, 
két legjobb nyomozómat abba az irányba kül¬ 
döttem, hol utoljára szóltak az oroszlánok. 
Nyomozóim csupán egy lándzsával és egy kés¬ 
nél felfegyverezve, örömmel és félelem nélkül 
vállalkoztak ilyen feladatra. Mert, ha úgy vesz-
szük, ez nem is olyan túlságosan veszélyes 
vállalkozás, mint a milyennek látszik. A nyo¬ 
mozók a steppét és vadjainak szokását jól 
ismerték, sólyomszemü és aczélizmu nép vol¬ 
tak. Ha oroszlán-nyomra akadtak, azt óvato¬ 
san addig követték, míg arra rá nem bukkan¬ 
tak és akkor az egyik gyorsan értem szaladt, 
a másik meg zajtalanul fölkapaszkodott egy 
fára és onnan — nagyobb távolságról — kém¬ 
lelte a fejedelmi ragadozó minden mozdulatát, 
mindaddig, míg meg nem érkeztem. Leg¬ 
gyakrabban a nyomok valamelyik sásos sű¬ 
rűbe vezettek, hova persze nem lehetett volna 
követni. Ilyenkor hajtással, esetleg - - ha a 
sásos száraz volt - - a z ilyen sűrűség fölgyuj-
tásával próbáltuk az abban rejtőzöket puskám 
vége elé terelni. 

Ha egy-egy ilyen hajtás jól sikerült, egy¬ 

két fazék «pombe»-t (bennszülöttek söre) ka¬ 
pott a karaván áldomásul, a nyomozók derék 
baksist és - : mire sokáig büszkék voltak —. 
az egész karaván előtt kijelentettem ilyenkor, 
hogy «\ve\\e nianiiimime kabisha» (egész férfi 
vagy), minél nagyobb dicséret ott el sem kép¬ 
zelhető . . . 

Miután nyomozóim a kellő utasításokkal 
ellátva, neki indultak a kitűzött iránynak, én 
embereimhez siettem, kik egy, két nap előtt 
lőtt hatalmas jávor antilopbika bőrét faragták 
vékonyra. Laikus nem is tudja fölfogni, hogy 
milyen óriási munka a vadonság belsejében 
egy ilyen 1000 kg.-öt kitevő óriás bőrének 
kidolgozása, hogy az majd egy múzeumi gyüj-
teménytárban egy ügyes praeparátor művészi 
keze által életre kelhessen. Ez időben embe¬ 
reimet már jól begyakoroltattam az ilyen mun¬ 
kákban, s így nem sokáig időztem náluk, 
hanem kiadtam a szükségesnek vélt utasítá¬ 
sokkal a bőr konzerválásához szükséges timsó 
és só-keveréket, arzén-oldatot és az egész 
munkát karavánvezetőm - - ki fő praeparáto-
rom is volt — valamint egyik fegyverhordozóm 
felügyeletével embereimre bíztam. Magam, meg 
a másik fegyverhordozóm és egy értelmesebb 
teherhordó kíséretében nyomozóimtól ellenté¬ 
tes irányban próbáltam szerencsét. 

Mikor elindultunk volt, akkor már kibuk¬ 
kant a nap, elhallatszott az utolsó oroszlán-
ordítás is és az éjjeli vadak legnagyobb része 
már fölkereste volt rejtekhelyét. Csak itt-oít 
lehetett látni egy-egy telezabált gakál-párt el-
oldalogni a gazella-csapatok között. Azok a 
csinos állatok ügyet sem vetettek rajok, jól 
tudták, hogy ilyen éhenkórász nép ne.m sok 
kárt tehet bennök. A néhány nap előtt tol-
égetett steppe az utóbbi esőzések következté¬ 
ben gyönyörű zöld szint öltött, s az alig ki-
sarj adzott füvön óriási vadtömegeket lehetett 
látni minden felé. 

Mig mi így nyomokra, keselyük koválygá-
sára ügyelve baktatunk, az előttem lépdegélő 
fegyverhordozómat egy mérges morgás tor-
pantotta meg egy pillanatra. A másik pilla¬ 
natban már bukfenczet vágva elterült fegyver¬ 
hordozóm, ijedelmének oka egy czibet-hyaena, 
-mely a lába előtti odúból ugrott ki. Ez a 
ritka állat különben teljesen ártalmatlan te¬ 
remtés, fogazata elkorcsosult, s így leginkább 
csak rovarokkal él. Kár, hogy golyóm teljesen 
szétroncsolta koponyáját. Mig így sajnálkozom 
e ritka példány töukrelövésén, a másik odu-
ból kipattan a párja. Most már pontosan fze-
lozgattam, nehogy ennek a fejét is elvigye 
golyóm, mit el is értem, mert az utána kül¬ 
dött két golyóm csak líuvána-steppe testén 
ütött lyukat. 

A lelőtt cibet-hyaenát embereimmel vissza-
küldtem a «camp»-be, hogy mentsék meg ha 
lehet gyűjteményem számára. Most tfehát csak 
magamban ballagtam egy időszakos folyócska 
parti dzsuugelje mellett, abban a reményben, 
hátha egy borjas rhinoczeros-mama nyomára 
akadok. Arra ugyan nem akadtam, de újabb 
és újabb megfigyelések egyre távolabb csaltak 
el a «camp»-től, úgy, hogy csak délfelé jutott 
eszembe, hogy nekem haza is kell térnem, 
hogy a praeparálási munkát befejezhessem. 
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Gyors léptekkel igyekeztem - - most már to¬ 
rony irányt - «camp»-em felé. Időközben 
valami furcsa hang ütötte meg fülemet, mintha 
valami állatot fojtogatna valami ragadozó. 
A hang irányába irányítottam látcsövem és 
hosszabb keresés után az egyik fegyverhordo¬ 
zómat pillantottam meg. Most már tudtam, 
hogy mi volt az a furcsa hang. Ugyanis előző 
napokban fegyverhordozóm lóantilop szarvá¬ 
ból készített magának egy jelző-trombitát 
(előzőleg lantszarvú antilop szarvaiból készül¬ 
tet használtak) és ennek a hangját ismertem 
úgy félre. Gyorsan emberem felé futottam, 
mert utasításom szerint csak akkor volt sza¬ 
bad engem kürtszóval a táborba hivni, ha 
oroszlánról vagy valami nagyobb dologról volt 
szó. Tehát emberem oroszlánokra akadt! Ügy 
is volt. A.kiküldött két nyomozó fölvette az 
oroszlánok nyomát, de azok beváltottak egy 
magas fűvel borított helyre, honnét azonhan 
nem váltottak ki 

Gyorsan a «camp»-ünkbe siettem, hol ha¬ 
marosan megebédeltem, miközben nyomozó¬ 
mat újra kihallgattam nyomozása eredménye 
felől. 

Mivel a «campD-ben minden emberre szük¬ 
ség volt, csak két nyomozómmal indulhattam 
az oroszlánok fölkeresésére. Az egyik nyomo¬ 
zóm, most — szokásom ellenére — ficzkóval 
töltött sörétes puskámat vitte utánam. Nem 
szép, de hasznos dolog az a magas fűben a 
támadó oroszlánnal szemben. Hála! nem ke¬ 
rült még raja a sor. 

A nyomot fölvéve csakhamar elértük azt a 
helyet, hol az oroszlánok beváltottak a magas 
füvesbe. Itt mindenütt még magas volt a fű; 
a steppe-tüzek itt nem kaptak még anyagot, 
mert a talaj mocsaras és a fű még zöld volt. 
Ezt a területet, melynek közepén, hol legma¬ 
gasabb volt a fű, feküdtek el minden való¬ 
színűség szerint az oroszlánok, körüljárva ki¬ 
vezető nyomokat nem találtunk. Tehát benne 
vannak. No most, hogy kell őket kizajgatni ?! 
A váltójukkal ellentétes oldalon egy félig szá¬ 
raz mimóza tengődött. Ennek a tövises koro¬ 
nájára fedezetem mellett fölkapaszkodóit az 
én ügyes nyomozóm Sindáno, kinél egy-két 
hónap múlva egy borzalmas betegség, a lepra 
jeleit vettem észre és kit ennek következtében 

•el is kellett szolgálatomból bocsájtani. Miután 
Sindáno a fan elhelyezkedett, én egy nagy kört 
leírva elálltam az oroszlánok váltóját. Hátam 
mögött másodkaraván vezetőm és nyomozóm 
Pandasáró állott a sörétes puskával, előttünk 
egy-két ujjnyi vékony, embermagas mimóza-
fácska nyújtott valamelyes fedezetet, persze 
ennek semmi értéke sem volt komoly táma¬ 
dás esetén. 

Kindáno intésemre a rongyaiba szedett kö¬ 
vekkel bombázni kezdte az oroszlános hely 
sásos közepét, miközben persze talán saját 
maga bátorítására - - hangos szóval szidta az 
elöbúvni nem akaró gyáva oroszlánok minden 
nemzetségét. Végre egyik dobás úgy látszik 
nagyon közeljárt az oroszlán hölgyhöz, talán 
érintette is őt, mert hangos morgással kiug¬ 
rott egy szép vén nőstény. Hogy-hogynem az 
utána küldött első golyóm czélt tévesztett, s 
mikor egy villámgyors ismétléssel egy új töl¬ 
tény szaladt a Manlicher-Schvennauer csövébe, 
jobbról is, balról is egy-egy hím oroszlán feje 
bukkan föl a magas fűből és bambán bámult 
felém. A nőstény oroszlán a legrosszabb ellen¬ 
fél ! Tehát neki szólt a második lövésem, mely 
pompásan talált. Hallottam a fölordítását, s 
csakhamar a halálhörgését. Ebben a pillanat¬ 
ban már a nagyobbik hím-oroszlán fejét vet¬ 
tem czélba - • csodálatos gyorsan működik 
ilyenkor kezünkben az ismétlő mechanizmus — 
de lövésemre nem esik össze, hanem rémesen 
morogva, fülét hátra hajtva vadul rohan felém. 

Mint utóbb kiderült, az első lövésemmel 
oroszlánom abban a pillanatban, mikor a 
«gyorsított)) ravaszt megérintettem, egy kissé 
fölkapta a fejét, s így golyóm az állat súrolta. 
Második golyóm megállította rohanását és a 
harmadik — már szinte kegyelemlövés — köz¬ 
vetlen közelemben végzett vele. 

A harmadik, - - egy majdnem söréuyteleii 
hím - - a melyik a nagyobbik hímre leadott 
lövésekre egy kia távolságra elszaladt, most 
érthetetlen módon nekünk fordult és gono¬ 
szul támadott. «Piga, bana, piga» (lőjj, uram, 
ló'jj) remegi emberem hátam mögött, de akkor 
mái' szól is a puska; a támadóm megtorpan, 
de aztán csak rohan felém, míg második go¬ 
lyóm nyakszirten találja s nyomban végez vele. 
Ekkor már alig volt tőlem hat lépésnyire. 

A nyílott szájjal felein roham') oroszlánnak 
az első lövésem a bal lelsö tépő fogát -
agyarnak is nevezhetném bátran - érte és 
zúzta szét. 

Hátra pillantok - - még hörög mind a há¬ 
rom - - emberemre, ki félelemtől remegve, 
fakó arczczal, kitágult pupillákkal bámul fe¬ 
lém. Soha életemben nem latiam egy emberi 
arczon a félelmet oly drasztikusan kiülni, 
mint ekkor emberemén ! De mikor a hörgés 
elhalt, Pandasáró csakhamar visszanyeri színét 
és nevetve nyújtotta felém a kezét, mit most — 
kivételesen - - meg ÍK szorítottam, s aztán Sin-
dánóért mentünk, ki már ekkor le is kapasz¬ 
kodott a fáról. 

Míg Pandasáró a «camp»-be szaladt embe¬ 
rekért és a fényképezőgépért, Sindáno már 
számtalanszor elmondotta és mutatta be nagy 
élénkséggel a történteket. 

0 biztos, bár szörnyen kényelmetlen páho¬ 
lyából jól látta az egész dolgot. Olyan lát¬ 
vány, minőben kevés embernek volt része ! 

Nemsokára megjöttek nagy ujjongással em¬ 
bereim is. Mielőtt az oroszlánok bőrét lefej¬ 
tettük volna, gyorsan összehúztuk e ritka 
vadászzsákmányt, s bár egy pillanatra talán 
elfogott egy parányi szánalomérzós, mégis 
büszkén állottam a fotografáló masina elé, mert 
hiába, három oroszlánt egy perez alatt még 
nem igen lőtt vadászember . . . 

Az oroBzlánbőrök praeparálásával foglalkoz¬ 
tunk másnap, így csak késő délután mentem 
az oroszlánok kadáverjeihez. 

A messzebb álló fákon bután gubbasztot¬ 
tak a telezabált keselyük és marabuk százai. 
A három kadáver helye egy szérünyi területen 
mintegy föl volt szántva a viaskodó keselyű¬ 
had után és a három oroszlán kadaverjéből 
nem volt egy czafatnyi hús, csak a szerte-
széjjel húzott nagyobb csontok voltak meg. 

Ez undorítóan csúnya kép kellemetlenül, 
leverőén hatott rám és gondolatban vissza¬ 
vezetett az emberi társadalomba, hol egy apró, 
kicsi érdekért, vajmi gyakran föláldozzák jó¬ 
tevőjüket azok, kik előzőleg a cserben hagyott 
kegyéből eltek. 

így itt is! A steppe e szárnyas sírásói 
hányszor falatoztak e három lelőtt állatkirály 
fejedelmi asztalának maradványaiból?! 
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AZ UTCZA KÉPES KÖNYVE. 
A nagyvárosi utcza rohanó zsivajában né¬ 

melyik utczasarkon kezdünk beleütközni a 
művészetbe. Szinte tegnapról-mára, estérői-reg¬ 
gelre kelve leptek meg ezzel az ajándékkal 
bennünket a hirdetésragasztók. Egy kis szin-
örömmel az utczafalainkon, egy pár élénk, tü¬ 
zes folttal a hirdetési oszlopon, nyájas, kedves 
női fejekkel, melyek elviselhetővé teszik a sütő¬ 
port és az amerikai czipőt, pirosajkú szerecsen-
íiúkkal, a kik kibékítenek azzal a gondolattal, 
hogy nincsen más szépítő-szer a világon, mint 
az Iksia gyöngye. És lovonülő felolvasókkal 
és tojásból kikelő pinczéríiúkkal és férgekre 
lövöldöző csendőrökkel, sok bolondsággal, jó¬ 
kedvvel, csinnadrattával. Az utczafalon szín¬ 
játék fejlődik, mely ezúttal csakugyan a színek 
játéka. A roszkedvüek és mindigsietők dühösen 
mordulnak fél mellette és azt mondják: új 
trükkjei a merkantilizmusnak. Az egyik izzó¬ 
lámpagyár le akarja főzni a másikat, az egyik 
levélpapirbolt újfajta gyártmányát akarja ke¬ 
lendőbbé tenni, egy likőrgyárosnak mi köze 
Böcklinhez? És nekem mi közöm az egészhez'? 
így a mindig epések és már korán reggel sietők. 
De a nyugodt és kissé szemlélődő kedélyek 
meg-megállnak egy perczre és örülnek neki. 
Örülnek, hogy egy • pár meleg szin pattan szét 
a ködben és füstben, örülnek, hogy egy eleven 
mozgókép berreg el előttük, hogy egy új szín¬ 
darab hőse revolvert szegez a mellüknek, ha 
meg nem veszik a Stella-vixelőkefét. örülnek, 
mert minek azon boszankodni, hogy a lármá¬ 

ban, tülekedésben, öklöző harcában végig .sza¬ 
lad egy csintalan tréfa. 

A jó és komoly érvelés úgy nézi ezt a tü¬ 
netet, hogy ez a művészet bevonult az utczai 
képbe, egy egészséges gazdasági tünet. A sza¬ 
bad verseny Ízléses fejlődése. Mi inkább, úgy 
nézzük az egészet, mint a természetnek egy 
bölcs és kedves jótéteményét, mely a modern 
utczákon sem engedi kiveszni a színeket. A 
nagyváros amerikaias fejlődése elsikkasztotta 
a régi házak finom körvonalait, a régi téglák 
és tetők mohos színeit, a csöndes fák silhouette-
jeit és a természet ezt sem tűri, hanem új 
szópségszerveket növeszt helyettük. Az utcza-
kerítós is vedlik, mint a nyulak, meg az éne¬ 
kes madarak, a csupasz falnak is megvannak 
a maga élettörvényei. 

Égy régi szerv eltűnt s jött helyette egy 
másik. A'alljuk meg, hogy ez az új nem olyan 
jó, mint a régi, de ez is valami. Valaha nem 
így kellett, egy fölrobbanó ötlettel, egy tréfás 
petárdával feltartóztatni a siető embert, mert 
a régi ember nem sietett. S nem így kellett 
pillanatfényképekkel, gyorsvázlatokkal színessé 
tenni az utczát, mert az utcza maga volt szi-
nes. Az utcza mozgott, az utcza énekelt, az 
utcza maskarát csapott. Ha hinni lehet a régi 
metszetkabinettek gyűjteményeinek, akkor a 
régi csodakenőcsöknek, varangyosbékából főtt 
leveknek, álmoskönyveknek és kutyaheczczeknek 
még színesebb plakátokra volt szükségük, mint 
a maiaknak. Eleven plakátokra. A hirdetést 
nem ragasztották fel a falra, hanem végig¬ 
játszottak a gyárosok és a segédek. A kenőcs¬ 
gyáros énekelt, a kuruzsló tüzet rakott és koty¬ 
vasztott, az álmoskönyves tűket szurkait a 
hátába és a heczczmester sétakörútra ment a 
művész-személyzettel. Nem az utczának csi¬ 
náltak színjátékot, hanem az utcza maga csi¬ 
nálta. Mi maradt meg mindebből a fürge rek¬ 
lámból, mely valaha élt, lélekzett, szépséget 
és lármát csinált? Egy pár szóvá merevedett 
film Shakespeare-szinművekben. Egy-egy szo¬ 
morú és erőltetve mulató olasz vagy spanyol 
utczai boltos. Mandulások, limonádésok, pla¬ 
nétahúzók, verklisek. Szegény, bamba kis cse¬ 
lédek mulattatói. Néha egy elnyűtt komédiás¬ 
csapat, lóháton, czintányérokkal, kifestett len¬ 
hajú nőkkel, a mint fáradtan vonulnak fel kis¬ 
városi utczákon trikóikban. Egy régi nagy szin¬ 
ergiának utolsó rongyai, egy évezredes utczai 
királyságnak elszéledt bolondjai. 

Ám a természet sem tűri meg az erőszakot. 
Az emberi ösztönök mélyén ott van a vágy 
komédiák után, utczai nevetés után, vigasságok 
után. Ha nincs bőrdudás, van zongoraverklis, 
ha nincs tamburás, czintányéros, guzliczáros 
felvonulás, hát vannak jólelkű és félszemü 
öreg hárfások, négy fillérért új nótákat árulók. 
A romantika nem halt meg az utczán sem, 
csak megfakult. És milyen jók a kis duodec 
német fejedelmek, hogy minden garnizonban 
van egy katonabanda és van egy kis királyi 
palota, előtte egy négyszögű térrel. S ott min-
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den délben pont tizenkettőkor őrváltás folyik, 
a melyet czigánykerék módjára kisérnek az inas¬ 
gyerekek és ábrándozva hallgatnak a masamód¬ 
lányok. Milyen nagy jótétemény ez a dolgozó 
és siető embereknek, a kiknek egy erős ak-
czentust jelent ez az életük ritmusában, egy 
nemét a pihenésnek, a legjobb apéritif-t a dél¬ 
ebédhez. A mit ez a zene nyelvén jelent a ke¬ 
délynek, azt jelenti a friss plakát a szsmnek. 
Virgonczságot, a vérnek gyorsabb pezsgését, 
mely megnöveszti az életkedvet. Az is nyil¬ 
vánvaló, hogy ennek a művészetnek abban a 
városban kellett megszületnie, mely mindeddig 
legötletesebb volt az életörömek kitalálásában. 
Paris a modern plakátművészet szülővárosába 
hetvenes évekre esik a születés időpontja és 
Cherét az apja. A franczia grafika pompás 
leleménye s a franczia élet pezsgő könnyüsége 
kellett hozzá, hogy az utczafalra kerüljenek 
azok a karcsú, lengő, színes fodrokban hul¬ 
lámzó nők, a kik eddig csak a Montmartre 
bárjaiban- terjesztették az életkedvet. A tech¬ 
nikát, a nagy töretlen színfoltok felrakását a 
kőre, maga a művész végezte s az egyszerre 
mássá tette a plakátot,, mint a mi addig volt. 
Megérzett rajta a művészi kéz biztossága, a 
színeknek japán metszeteken ellesett merész¬ 
sége. Nem elhatárolt, körülzárt, befejezett ké¬ 
pek kerültek a falra, hanem nagy, színes váz¬ 
latok, mintha egy tréfás bűvész egypár ecset¬ 
vonással vetette volna oda s a papiros mohó 
szomjusággal itta volna fel e színeket. Ezek a 
szeszélyes, libbenő nők, a színek tűzijátéka-
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bán égő Lóié Fuller, az utczasarkok e tán-
czosnői pompásan illettek ahhoz a nagy grafi¬ 
kai fellendüléshez, mely a nyolczvanas évek¬ 
ben az egész franczia sokszorosító-művészetet 
új életre kelté. Testvérei ők a Toulouse-Laut-
rec fáradt éjszakai madarainak, a Steinlen 
külvárosi csavargóinak, a Léandre kegyetlen 
tollal rajzolt pohos burzsoáinak s annak az 
egész absynth-mámoros költészetnek, mely zsol¬ 
tárokat énekelt a bűnről. Az ő országuk az 
utczafal, a verses könyv, az élczlap, a mula¬ 
tóhely falára feszített vászon, - - egy egész 
festett világnak ők a bajazzói. 

A franczia plakát uralmát azonban ha¬ 
marosan felváltotta az angol-amerikai irány¬ 
zat. A Montmartre éjszakáinak láza elmúlt 
a világról. A knock-aboutok humorára em¬ 
lékeztető nagy, széles foltok kerültek a 
falra: Barnumnak, a húsleves-koczkának, a 
csokoládénak vaskosabb humorra van szük¬ 
sége, mint a púdernek vagy a likőrnek. S eh¬ 
hez Dudley, Hardy, Bemard, Partridge, Studd, 
Dearmer mind jól értenek. Az angol szellem 
nem raffinált, az angol plakát nem érzelmes. 
Három színfolttal belekiáltja a világba, rövi¬ 
den, határozottan, szinte a járókelőt mellbe¬ 
vágó módon, hogy «Smith mustárja a leg¬ 
jobb ». Ehhez nem kell bő magyarázat, csak 
egy nagy üveg mustár, néhány világító nagy 
szó és egy gyermek, a ki hátraesik a mustár 
jóságától. Mert ilyen az angol lélek. Ám tud 
olykor különös is lenni, elsuhantatja a mese 
alakjait i s : a báliterem lépcsőin felsiető Ha¬ 
mupipőkét, a Yorick koponyájához szóló Ham¬ 
letet, az arczok néha úgy hatnak, mint nagy, 
fekete silhouettek a fehér lapon, a figurák 
néha olyanok, mintha gyermekek szögletes 
keze vágta volna ki színes papirosból. S néha 
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egy perverz vonaljáték csinál muzsikát Aubrey 
Beardsley szeszélyes fehér-fekete síkjain, néha 
úgy érezzük, mintha egy álomvilág mezői, 
virágai, édes gyermekei fogódznának össze a 
Mc. Nair és Margerit Macdonald glasgowi pla¬ 
kátjain. Szinte azt lehetne hinni, hogy ez az 
izmos, túlerős, protestáns faj, melyet hite és 
józansága az okoskodó életre kényszerít, egy-
egy plakát, egy cziráda, egy könyvillusztráczió 
vonalaiba szorítja bele olykor képzelete álmait. 
De a hol ipari és művészi vetélkedésről van 
szó, ott a németek sem hagyják magokat. 
Talán tíz-tizenkét éve, hogy egy müncheni 
művész Erns Neumann az első ilynemü kiál¬ 
lítást rendezte Münchenben s azóta a német 
plakátművészet vezet világszerte és a mün¬ 
cheni utcza-kép nyújtja a legmüvészibb vál¬ 
tozatosságot. Nagyszerű rajztudás, pompás di-
szítőérzék, Simplicissimus-szellem és a fran¬ 
czia rokokó elegáns hagyományai - kitűnő 
egységbe folynak itt össze. Heine, Brúnó Paul, 
Hohhvein plakátjai teremtették meg azt a stí¬ 
lust, melynek nagyvárosias ritmusa tovább 
lendül Gipkens, Éhmcke, Klinger és annyi 
más kitűnő grafikus vonalaiban. Minden fel¬ 
vetett tárgyból, személyből, figurából szinte 
kiszívják a lényegest, a nadrágból a csíkokat, 
a fauteuilből a virágos huzatot, az olvasó 
asszonyból a világító arczélet és a szőke haj-
fonatot s az egészet könnyedén belehelyezik 
egy halk, finom keretbe. E törekvéseken meg¬ 
érzik, hogy a művészeik nemcsak rideg üzleti 
számítással fogtak munkájukhoz. Megérezni, 
hogy izgatta őket: a wk, mint külön feladat, 
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az uti-za, mint HZ ő művészetük .sugallója, a 
kő, melyen el kell kenniök a festék-masszát, 
a hatás, mely belevetitődik millió ember lei¬ 
kébe. És végül az az érzés is, mely oly na¬ 
gyon benne van a mai német iparművészet 
érzés\•ihigában, hogy nekik tudatosan kell ne-
velniök az egész társadalom ízlését. 

Kgy kis hit és sok őszinte vallomás nyilat¬ 
kozik meg ezeken az oszlopokon. Mintha egy 
csöndes líra is elsuhanna előttünk. Kgy új 
nemzedék vágyai vannak benne megrögzítve, 
mely a napi, efemer-életben is valami el nem 
múlót keres, mely megértette egy új korszel¬ 
lem materiális, nyers ösztöneit, de körül akarja 
övezni ezt is művészettel. Égy franczia író¬ 
nak Paul Ádámnak elméjében villant meg elő¬ 
ször az a furcsának tetsző gondolat, hogy miért 
nem Írják fel a nagy költők, nagy bölcsek 
egy-egy szavát, mondatát idézetül az utczák 
falára, hogy költői gyönyört, okosságot, vagy 
megnyugvást hirdessenek milliók számára. 
A kérdés csak első hallásra tetszik furcsának, 
de jobban megfontolva, nagyon természetes. 
A költészet e vulgarizálására nem is a költők¬ 
nek van szükségük, hanem az emberiségnek, 
a melyet léte nagy kérdései miatt a lélek leg¬ 
finomabb szenaáczióit kénytelen nélkülözni. 
És ezért hihető, hogy - - a mitől az évszáza¬ 
dok bolond józansággal megfosztották - - az 
utcza költői és vándor-bölcsei egyszerre csak 
újra megjelennek az utcza-falán. A merkan¬ 
tilizmus bérelt falán. A czégtulajdonos mellé 
már felkapaszkodott a művész, talán egy 
csöppnyi rést tud még ott ütni magának a 
költő is. Mert csak akkor lesz majd teljes 
a modern nagyvárosi utcza képeskönyve, a 
nagy gyermekek e sivár gyermekkertjének 
egyetlen müvészies játékszere. 

Náda> Pál. 
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